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ПЕРЕКЛАД СЛЕНГУ СЕМАНТИЧНОГО ПОЛЯ КОХАННЯ/ВІДНОСИНИ УКРАЇНСЬКОЮ МОВОЮ (НА ПРИКЛАДІ ТЕЛЕВІЗІЙНОГО СЕРІАЛУ «FRIENDS»)

Сленг – це розмовний варіант мовлення властивий групі людей певного соціального прошарку (молодь, професійна група, військові, ув’язнені тощо). Найбільше сленг поширений серед  молоді та різних соціальних груп (правопорушники, школярі, студенти). Сленг є мовною варіацією, відходить від стандартної літературної мови, а його відповідники можна знайти лише у спеціальних  словниках. Проблемою визначення терміну сленг та різними аспектами функціонування самого явища займалися такі дослідники як І.Р. Гальперін, Дж. Гріног, І.Арнольд, Т.Є. Захарченко, Г. Менкен, Г. Кіттрідж, В.А. Хомяков, Е. Патрід та інші.

Сьогодні сленг – один з найпоширеніших мовних засобів, що використовується практично у всіх сферах сучасної культури: література, телебачення, радіо, кіно. Використовують сленг для надання мовленню експресивності, спрощення мовних конструкцій, для створення комічного ефекту, підкреслення соціального стану або групи [1]. Актуальність дослідження полягає в тому, що переклад сленгу є досить складним, а відтворення сленгу в молодіжних фільмах та серіалах є обов’язковим для збереження експресивності, прагматики повідомлення та соціолінгвістичних особливостей персонажів. Правильний переклад сленгу  впливає на адекватне сприйняття фільму або серіалу, формує певне ставлення до персонажів та ситуацій, у яких вони опинилися.

Мета дослідження – виявити основні шляхи утворення сленгу семантичного поля кохання/відносини в сучасній англійській мові та визначити основні шляхи перекладу сленгу в молодіжних фільмах та серіалах. 

Для досягнення поставленої мети ми спочатку визначимо основні групи сленгу семантичного поля кохання/відносини відповідно їх утворення, проаналізуємо можливі підходи до перекладу та запропонуємо власний переклад таких лексичних одиниць. 

Як і в розмовному мовленні, у творах аудіовізуального жанру, неформальна лексика використовується для підвищення емоційно-експресивного забарвлення мови героїв [2]. Friends – комедійний серіал, який набрав шаленої популярності у всьому світі. У серіалі використовується такий лексичний тезаурус, який властивий сучасному кримінальному світові Сполучених Штатів Америки.

На сьогодні, основною складністю перекладу молодіжних ситкомів та фільмів є підбір еквівалентів, які б зберігали експресивно-емоціональне забарвлення та стислість лексичної і граматичної форми англійських сленгізмів у мові перекладу. В даному випадку, перекладач повинен вирішити дві основні проблеми:

Перша – визначити значення та експресивне забарвлення того чи іншого сленгізму;.

Друга – підібрати відповідник такого ж заниженого стилю із точним збереженням експресивності, емоційного та стилістичного забарвлення висловлювання.

Для перекладу сленгу, важливу роль відіграє контекст, адже лише контекст дає повне розуміння лексичного значення сленгізму та його емоційно-експресивного забарвлення.

Спочатку розглянемо основні види сленгізмів семантичного поля кохання/відносини. Які використовуються у серіалі FRIENDS.
Відповідно до структури та способу утворення, усі сленгові слова та вирази семантичного поля кохання/відносини із серіалу Friends можна поділити на фразові дієслова, вирази та слова, що набувають експресивно-емоційного відтінку відповідно до соціального прошарку мовця.   
Фразові дієслова становлять найчисленнішу групу сленгізмів даного семантичного поля.
to hit on smb - загравати, підкатувати (рос.) приударить за кем-то: hit on - ніколи не бити по комусь, а залицятись, домагатись:

You can't just hit on your friends – Не можна просто брати і підкатувати до своїх друзів.
to ask smb out - два значення - запросити на побачення і покликати когось назовні (з офісу чи кімнати):

1)Just go there and ask this girl out - Просто підійди до неї і запроси її на побачення.
        2)he is inside I can ask him out if you want - Він всередині, якщо хочеш я можу його покликати.
to hit it off - мати гарні стосунки одразу як познайомитись, одразу ж гарно поладнати:

I met this guy and we really hit it off - Я познайомилась з одним хлопцем і ми одразу сподобались один одному.
to hook up - може мати негативний відтінок (підчепити подругу, зняти на ніч), і позитивний відтінок (познайомитись, зійтись, розпочати відносини з кимось):

 Oh, he is on a date with that girl he hooked up with at the party - Та він зараз на побаченні з тією дівчиною, яку він підчіпив на вечірці.

to mess around – в даному контексті не смітити (to litter), не створювати проблеми, а цілуватися,  мати несерйозні стосунки, мутити з кимось:

1)Stop it Chandler! I saw you messing around with my sister! - Чендлер, досить! Я бачив як ти зажимав мою сестру!

2)We are not just messing around, we're in love - Ми не просто мутимо по приколу, у нас все серйозно.

to goof around - залицятись, фліртувати, мати несерйозні стосунки:

If you think that we are just goofing around than we should stop seeing each other - якщо ти думаєш що у нас це несерйозно, то нам треба перестати зустрічатись.
to fool around -  в даному контексті не дуріти, не жартувати, а цілуватися, зажиматися:

 We were fooling around and that's where I remembered something - ми були самі, зажималися і тут я раптом дещо згадав.
to flip out - зірватись, розгніватись:

If she finds out about me and that girl she's gonna flip out - якщо вона дізнається про мене і ту дівчину то їй просто башню знесе.

to bum smb out - засмутити когось, розчарувати, вбивати:

His immature behaviour bums me out - його дитяча поведнка мене вбиває.
to go for (some kind of) guys/girls - подобаються певні хлопці/дівчата, вестися:

I usually don't go for guys like this - я зазвичай не ведуся на таких пацанів.
to be over somebody – втратити почуття до когось:
Stop it, I’m over you – Та забив, пройшла любов.
Одними з найбільш вживаних сленгових виразів, що вживаються у серіалі є наступні:
to make a move on smb - загравати до когось, добиватися прихильності, підбивати клинця:

He made a move on me with his dirty hands - Він до мене ліз своїми брудними руками(чіплявся).
to make a pass on smb - загравати до когось, добиватися прихильності: 
Your boyfriend made a pass on me - Твій хлопець до мене підкатував (загравав).
Однак, to pass on smb – відшити когось:

This jerk simply passed on me – Цей козел тупо мене відшив. 

we're seeing other people - дуже сильний, емотивний вираз - все, відносини розірвано!:

Fine! We're seeing other people! – Чудово! Між нами все закінчено!

to be on a break - припинити стосунки (як правило тимчасово):

I thought we were on a break and was desperate - Я думав що між нами все, і був у відчаї.
to be a splitsville - шлюб розпався (зайшов на риф)- частина ville використовується для утворення назв міст в США (напр. Nashville), а тут додали split - розривання стосунків і в результаті отримали таке підсилене значення розірваного шлюбу, стосунків:

What about them? - I think they are a splitsville - А як там вони? – По ходу, гаплик їхньому коханню!
to have a crush on somebody - втюритися в когось, запасти на когось:

I just wanted to tell you that back in high school I had a major crush on you – Я лише хотів тобі сказати, що ще у школі сильно на тебе запав.

to have feelings for - мати почуття до когось, втюритися в когось:

I can't believe he had feelings for Rachel and managed to hide it - Мені не віриться що він кохав Рейчел і ховав свої почуття.
to get laid - переспати з кимось, популярний вираз, часто вживається як евфемізм для більш грубих виразів що позначають те ж саме:

 I'm gonna ask her out for a romantic dinner and if everything goes well I hope to get laid tonight - Я поведу її на романтичну вечерю і якщо все пройде вдало то завтра я прокинусь не один в своєму ліжку!

to crank it up a notch – зажигати, підмутити щось:
Maybe we shall open a bottle of wine and crank it up a notch – Може відкоркуємо винце, трохи позажигаємо?

to be coming on to smb – загравати, лізти до когось:
You could tell he was totally coming on to you – Це так було помітно, як він лип до тебе.
to be an item – бути парою:
They are definitely an item – Вони полюбому мутять.
Велика кількість слів в англійській мові використовується в дещо заниженому стилі мовлення. Не виключення і досліджувана нами лексика:
to be a bummer - вчинок або річ, яка засмучує:

Chandler is a real a bummer - Мене Чендлер добиває просто.
a date - окрім вже звичного всім побачення ще і людину з якою ви йдете на побачення (кавалер, подруга і т.д. і т.п.):
Everybode, I'd like you to meet Mike - he is my date for the evening - Народ, познайомтесь з Майком - це мій кавалер на сьогодні.
to get / dig someone - зазвичай позначає любити або розуміти когось: 
(I don't get it - я не розумію), або дістати когось, зловити, вбити, перемогти у спорті (i'll get you punk - я тебе дістану сволото, get them boys - тренер до гравців каже - покажіть їм там!) а коли говорять про відносини то воно означає любити:

He is so cute, I think he totally gets me - Він такий милий, я думаю він на мене запав!
Chicks dig scars – Дівки ведуться на шрами.
to have a thing for somebody - хтось подобається, втюритися в когось:

thing - може позначати почуття і може позначати відносини (історію двох людей):
1)I can't believe he had a thing for me - Навіть не віриться що він до мене щось відчував.

2) I had a thing with Rachel but now we're not together - Ми з Рейчел мутили, але тепер ми не разом.


smooth talker - такий що запудрює мізки:

He is one smooth talker – От вміє він запудриди мізки.
Таким чином ми бачимо, що найбільш поширеними способами перекладу сленгізмів у контексті даного дослідження є наступні [2]:

1) підбір еквіваленту – це вибір постійного та фіксованого виразу або слова із таким же лексичним значенням та соціальним маркуванням. У даному дослідження є найбільш вживаним способом передачі сленгізмів;

2) підбір аналогу – вибір одного відповідника з ряду можливих синонімів. Переклад за допомогою аналога – вищий ступінь з точки зору перекладацької майстерності і методики перекладу. Такий спосіб перекладу вимагає від перекладача відмінного розуміння контексту та вміння використовувати соціально-марковану лексику в рідній мові, не порушуючи при цьому соціолінгвістичний аспект мовлення.

1) описовий переклад або пояснення. Найбільш простий спосіб перекладу сленгізмів. Однак при описовому перекладі часто втрачається експресивність та структурна особливість висловлювання. У даному дослідженні вживається найменше.

Також необхідно зазначити, що нами навмисно був вжитий суржик для передачі заниженого стилю мовлення, що відповідає реаліям сучасної розмовної української мови.
Таким чином ми бачимо, що переклад сленгізмів (семантичного поля кохання/відносини на прикладі молодіжного серіалу Friends) потребує від перекладача знань відповідного сленгу в рідній мові. Вибір того чи іншого варіанту перекладу, або еквіваленту, залежить контексту, візуальної картинки та мовної ситуації. В жодному разі не можна підбирати занадто грубі еквіваленти, адже текст оригіналу не є таким, а передає лише розмовний стиль мовлення. Надмірне вживання суржику при перекладі сленгзімів теж негативно впливає на переклад в цілому, адже суржиком краще передавати мову неосвічених, неграмотних людей із низьких соціальних прошарків. Дане дослідження створює перспективи для подальших досліджень перекладу сленгу в інших сферах та семантичних полях.  
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